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SCHREIBEN [DES SPAN. AMBASSADOREN GIOVANNI FRANCESCO ARESE AN

AMMANN UND RAT VON STADT UND AMT ZUG]

Uebersetzung ins Deutsche von AH 21/102



Anschliessend folgt jene umstrittene Passage des Vertragstextes

"Nach deme wür in betrachtung gezogen , dass dass Instrument der

Réduction wegen Versicherung unserer Pensionen unss gedeylich
undt nützlich ist , alss erklären wür unss hiemit , dass wür sol¬

ches widerumb annemmen undt bestäthen in gantzem seinem Ein¬

halt ^ umb so vill undt weith , dass selbiges unss nit mehr undt

weiters verbinde , als der Eigentliche undt buchstäbliche cla-

rer Einhalt der Püntnus aussweist , auch im geringsten khein

einiger unsserer mit andern Fürsten habender Püntnus vergreiff-
lich sein solle , so vill undt weith alss unss der buchstäbliche
Inhalt der Pündtnus verbindet . "

1) Die letzten vier Worte unterstrichen , offenbar jene Worte , die Zug noch
hätte einsetzen sollen.

Kopie
AH 21 , 229- 231 - Blatt 229V, 230 und 231V leer
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